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МЕТАДАЛАГГЧНЫЯ ПРЫНЦЫПЫ 
АНАЛІЗУ СЕМАНТЫЧНАЙ АРГАНІЗАЦЫІ 

НЯПОЎНЫХ КАНСТРУКЦЫЙ У БЕЛАРУСКАЙ 
I КІТАЙСКАЙ МОВАХ 

Артыкул прысвечаны выеучэнню і сістэматызацыі метадалагічных прынцыпаў 
аналізу семантычнай арганізацыі няпоўных канструкцый у беларускай і кітайскай 
мовах. Вызначаны тыпалагічна істотныя прыкметы, найбольш значнымі сярод 
якіх з 'яўляюцца функцыянальны дыяпазон лексем, ступень семантычнай злітнасці 
кампанентаў і фактар іх семантычнага напаўнення, парадак слоў. Абгрунтавана 
магчымасць будаваць семантычную тыпалогію аб'екта сінтаксісу, даваць кан-
струкцыям адпаведную кваліфікацыю і класіфікацыю. 

Ключавыя словы: семантычная арганізацыя канструкцый, няпоўныя сказы, 
універсальныя і спецыфічныя параметры тыпалогіі, тыпалагічна істотныя пры-
кметы, парадак слоў, функцыянальны дыяпазон лексем. 
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Шырокае функцыянаванне няпоўных канетрукцый у беларускай 
і кітайскай мовах патрабуе іх комплекснага і ўсебаковага вывучэння. 
Падобныя канструкцыі аналізаваліся ў межах розных сінтаксічных 
школ і напрамкаў. Найбольшую цікавасць да праблемы выказваюць 
даследчыкі, што вывучаюць спецыфічныя асаблівасці сінтаксічных 
сістэм розных моў (А. Я. Кібрык, Г. П. Мельнікаў, А. У. Цымерлінг, Ван 
Вэйсян, Чэн Чанлай [1-5] і інш.). Метадалагічнымі прынцыпамі аналізу 
вучоныя абралі ўніверсальныя і спецыфічныя асаблівасці моў з рознай 
тыпалогіяй. У ходзе аналізу былі выяўлены асаблівасці славянскіх, 
германскіх, раманскіх і іншых моў на розных узроўнях іх арганізацыі. 
Пры гэтым застаюцца не вывучанымі тыпалагічныя асаблівасці сінтак-
січнай непаўнаты ў беларускай і кітайскай мовах. Актуальнасць дасле-
давання названай сінтаксічнай з' явы абумоўлена адсутнасцю ў наву ковай 
літаратуры вывучэння няпоўных сказаў у беларускай і кітайскай мовах, 
а таксама неабходнасцю выявіць асаблівасці семантычнай арганізацыі 
няпоўных сказаў у беларускай і кітайскай мовах. 

Мэта даследавання - выявіць метадалагічныя прынцыпы аналізу 
семантычнай арганізацыі няпоўных канструкцый у беларускай і кі-
тайскай мовах. 

За аснову кваліфікацыі і класіфікацыі няпоўных канструкцый у бе-
ларускай і кітайскай мовах лічым мэтазгодным узяць універсальныя 
і спецыфічныя параметры іх семантычнай арганізацыі. Гэта дазволіць 
выявіць падабенства і адрозненне іх кваліфікацыі і класіфікацыі, 
а значыць сістэматызаваць з'явы на ўсіх узроўнях моўнай арганізацыі. 

Да ўніверсальных параметраў тыпалогіі флектыўных і ізаляваных 
моў адносім семантычную дыферэнцыяцыю адзінак, наяўнасць кам-
пенсаторнай прыкметы ў структурна-сінтаксічных мадыфікацыях і маг-
чымасць мадэляваць семантычную структуру сказаў. Спецыфічныя 
параметры тыпалогіі - сінтаксічная сувязь кампанентаў унутры сказа, 
ступень семантычнай злітнасці словазлучэнняў, функцыянальны дыя-
пазон лексем, семантычнае напаўненне кампанентаў, колькасны і якас-
ны склад груп прэдыкатаў, семантыка-сінтаксічны статус кампанентаў, 
аўтаномнасць семантычных кампанентаў. 

Спецыфікай сінтаксічнай сувязі ў кітайскай мове выступае адсут-
насць дзеяслоўнага кіравання, што адлюстроўвае асноўную ўласш-
васць моў ізаляванага тыпу - адсутнасць граматычнай формы ўвогуле. 
Сінтаксічная сувязь у названых мовах ажыццяўляецца з дапамогай 
парадку слоў і службовых кампанентаў Напрыклад, у б е л а р у с к а й 

мове апушчаны кампанент няпоўнага сказа ўзнаўляецца на аснове 
адваротнай дзеяслоўнай валентнасці: У душы, як Божы знак, Н " 
Хата... Канюшына... Жыта... // Бульба... Бусел... Шпак... // Мроя-

288 



[ Хлопец закаханы...//Цемра... Шлях дамоў... (Л. Дайнека) або спосабам 
I дубліравання ў кантэксце: Б а б у л я . Усёхочажыць, дзіцятка. Ісонца 

ў небе, і дубу полі, і казуркаў жыце. Асот — таксама... Хай бы і жыў, 
толькі нам не шкодзіў (Г. Каржанеўская). У кітайскай мове падобнай 
з'явы не назіраецца, таму відавы клас у ёй будзе болын шырокім. 
Напрыклад, выдзяляецца тып няпоўных сказаў з кампенсаторным 

[ кампанентам каагенсам, які ў кітайскай мове мае абстрактна-адзінкавы 
і характар і не залежыць ад дзеяслова: 0 М / 

ТВШХШ Л ^ Ш ( ж І , «ЖШІЙ» , Ц16915) (літар. Мэй 
[ з Лі Чжэвей закончылі вышэйшую школу, потым (яны) прымалі ўдзел 

ваўступных экзаменах ва ўніверсітэт Мінлун). 
Важным параметрам тыпалогіі няпоўных канструкцый выступае 

функцыянальны дыяпазон лексе.». Шырокі функцыянальны дыяпазон 
лексем у беларускай мове дазваляе ўжываць няпоўныя канструкцыі 
з рознай семантыкай, класіфікацыя якіх ажыццяўляецца на аснове 
кампенсаторнага кампанента. Папаўненне незамешчанай сінтаксічнай 
пазіцыі суб'ектнага тыпу рэалізоўваецца ў няпоўных сказах, дзе 
кампанент дубліруецца ў кантэксце і не нясе сэнсавай нагрузкі: Потым 
пачаларасказваць, якжылараней, вясёлыя, смяшлівыя гісторыі... Яна, 
мусіць, хацела, каб Ніна, слухаючы гэтыя ўспаміны, забылася на свой 

[ боль (I. Мележ). Такія сказы структурна і семантычна праецыруюцца 
на поўны сказ, што дазваляе ім выконваць камунікатыўную функцыю 
ў поўнай меры. 

Аналагічным чынам адбываецца кампенсацыя сэнсу ў няпоўных 
сказах з прэдыкатыўнай семантыкай: Д з я ц е л . Чаго толькі ні 

[ пішуць. Адна газета — адно, другая — другое... Партый адных колькі — 
тут табе іменшавікі, і бальшавікі, іэсэры, ігэтыя, як іх... сацыялісты-
рэвалюцыянеры... (I. Мележ). Пропуск выказніка можа ажыццяўляцца 
пры ўмове яго неактуальнасці і дубліравання ў струкіуры кантэксту. 
Гэта абумоўлена граматычнай значнасцю выказніка ў сказе: ён з'яўля-
ецца носьбітам прэдыкатыўнасці і ўказвае на значэнні тэмпаральнасці, 
мадальрасці і персанальнасці: Было неба то сіняе, то ружовае, //А пад 
ім малаЯ хатка рыбака. //1 было, як неба, возера шырокае, // Шумела 
там заўсёды асака (М. Танк); Акіян пірамідак, якіх раней было больш, 
чым крыжоў, і крыжоў, якіх з кожным годам усё больш ды больш... 
(Я. Брыль); Ратуй людзей з бяды ліхой, іх душы // На гвалт і на адчай 
не пакідай, // Ты радасць ім нясі, сабе - адчай, // 1м — волю, гвалт — 
сабе, // Ты духам дужы (А. Куляшоў); Мы жывём у хаце, над намі 
жыве гарышча, над гарышчам — неба (У. Арлоў); А можа быць, яна 
наўмысна // Зрабіла так?.. А для чаго? // Нашто — калі ёй ненавісна // 
Любая згадка пра яго? (Н. Гілевіч). 
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Даданыя члены апускаюцца ў няпоўных сказах значна радзей 
што абумоўлена іх факультатыўным характарам у структуры сказа 
Прапускацца ў няпоўных сказах можа толькі прамое дапаўненне, на 
адсутнасць якога ўказвае незамешчаная сінтаксічная пазіцыя ў ска-
зе і дубліраванне апушчанага кампанента ў кантэксце: В а л я . Я не 
хацела хмарыць сустрэчу, але калі ты так хочаш ведаць... Дзядзьку 
майго арыштавалі. Антона (I. Мележ). 

Не выдзяляюцца ў асобы структурны тып у беларускай мове канст-
рукцыі з пропускам акалічнасці і азначэння, бо яны маюць факульта-
тыўны характар і іх неўжыванне не ўтварае незамешчаных сінтаксічных 
пазіцый. Такія сказы з'яўляюцца структурна і семантычна поўнымі. 

У кітайскай мове функцыянальны дыяпазон лексем (іерогліфаў) 
меншы. Іерогліф можа выконваць некалькі сінтаксічных і семантычных 
функцый. Гэты фактар істотна абмяжоўвае функцыянаванне няпоўных 
канструкцый з семантыкай статальнай і дынамічнай лакалізацыі. 
Іерогліфы для абазначэння названай семантыкі могуць ужывацца ў 
якасці прыназоўніка, а значыць семантыка не можа праецыравацца на 
незамешчаную сінтаксічную пазіцыю ў структуры поліпрэдыкатыўнай 
сінтаксічнай адзінкі і звышфразавага адзінства. Таксама ў кітайскай 
мове не назіраюцца няпоўныя сказы з семантыкай рэляцыйнай і ін-
тэлектуальнай дзейнасці. 

Фактар семашпычпай злітнасці кампанентаў таксама істотна 
ўплывае на тыпа- і відаўтварэнне няпоўных канструкцый у беларускай 
і кітайскай мовах. У беларускай мове семантычная злітнасць 
кампанентаў мае невысокую ступень, таму дапускаецца свабоднае 
функцыянаванне канструкцый з рознай семантыкай — акцыянальнай: 
Васіль дастау вядро, пераліўу сваё, аднёсу бок ад калодзежа, выліў на 
зямлю. -Гэта на тваю хату, Сёмка... (А. Дудараў); суб'ектнай: Вясёлай 
чародкаю дзяўчаты знікаюць з вестыбюлю. Галіна папраўляе вачасы. 
З'яўляецца Святлана, кволая, стомленая. Падыходзіць да гардэроба, 
сядае на лаўку, пачынае развязваць тасёмкі халата (А. Дзялендзік); 
статальнай лакалізацыі: Маладзіку нябёсах блукае бязмежных, // А на 
вуліцах - ноч... мітульга... //1 ля бліжняй да нас трансфарматарнап 
вежьі // Электрычных праменняў дуга (Ю. Таўбін), Тры сцежкі на 
нашай зямельцы праходзяць, // Адна на Заход - да Варшавы. //Другая на 
Ўсход - да Масквы. //А трэцяя - простаўпярод (3. Бядуля); д ы н а м і ч н а й 

лакалізацыі: Упушчу, у смалярні па дзёгаць, памёд, //Па дрэва тугое на 
скрыні, // 3 сяірші нарыбу па поясуброд ці наловы з тугойрагацінай. Н 
Жыць — гэта знача як след працаваць: // Зжынаць, малаціць і веяць, Н 
Дочак галубіць, сыноў гадаваць, // Нашчадкаў сваіх надзейных (Л. Ге-
ніюш), Як тстькі з хаты выйду я—// Насустрач мне зара (А. Іверс). 
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Высокая ступень семантычнай злітнасці кампанентаў у кітайскай 
мове пашырае відавое поле няпоўных сказаў у ёй. Напрыклад, гэта 
дазвапяе функцыянаваць канструкцыям з акцыянальнай семантыкай: 

(шж, « - Т - Л Й Й ^ » , » п б Ж ) 
(літар. Калі быліў Юань Сі, яны часта гатавалі ежу, часалі (гатавті) 

у інтэрнаце пачатковай школы, часам (гатавалі) у інтэрнаце музея 
мастацтвау). У падобных сказах семантыка апушчанага дзеяслова 
маркіруецца на аснове адваротнай валентнасці. 

Фактар семаптычнага напаўнення кампанентаў таксама мае важ-
нае значэнне ў пабудове тыпалогіі няпоўных канструкцый у беларус-
кай і кітайскай мовах. У беларускай мове семантычнае напаўненне 
кампанентаў не кваліфікуецца як шырокае, таму колькасць бінарных 
парадыгм кампенсаторных кампанентаў будзе нязначным - гэта пе-
раважна дзейнік-дапаўненне: Трое маіх сяброў ідуць па белай нерушы, 
іланцужкі іх слядоў абрываюцца. Спачатку за адным, потым за другім, 
потым за трэцім (У. Арлоў); Б у с ь к о . Ты, Хведзька, Хведар Паўла-
віч, будзеш намі кіраваць, а мы - другімі!.. Пад тваім кіраўніцтвам. 
Будзем выконваць тваю жалезную волю і ўказанні (А. Макаёнак); 
Г а с т р ы т (гігіП.чаш).Аязбальніі(ыўцёк...Вазьміцемяне...Коляць, 
а мне ўсё цяжэй... Парашкамі корчяць, а мне ўсё страшней... Не магу 
больш... Цяжка... Холадна... Страшна без вас... Д Васіль... я тваю 
смерць на сябе вазьму... За дваіміяна не прыйдзе... Толькі не праганяйце 
мяне... Пашкадуйце... (А. Дудараў). У беларускай мове характар 
кампенсаторнага кампанента кваліфікуецца як монафункцыянальны, 
што абмяжоўвае колькасць структурных тыпаў у ёй: Случчына каму, 
камуў песні //Амсціслаўшчына ягоўстае, //Мне ж —рачэнскі край, маё 
Палессе, // Вербы, вочы ясныя твае (А. Жаўрук); Мінаюць дні шыхтом 
бясконцым. // Заўжды пад небам маладым // Табе - маім быць ясным 
сонцам, //А мне - сланечнікам тваш (А. Жаўрук); Б у с е л . Нарэшце 
мы домр... Вярнуліся. Гняздо падновім, дзетаквыведзем... Сядай, жонка, 
адпачнём (Г. Каржанеўская). 

У кітайскай мове, у адрозненне ад беларускай, назіраецца больш 
шырокі дыяпазон семантычных функцый. Дыяпазон можа пашырацца 
за кошт ахопу большай колькасці значэнняў і пераходу ў іншы лексіка-
фаматычны клас. Назіраюцца выпадкі, калі дыяпазон значэнняў 
кампанентаў пашыраецца да такой ступені, што адбываецца змена 
іх семантычнай і сінтаксічнай функцый. Напрыклад, у кітайскай 
мове дэскрыптыў указвае таксама на носьбіта характарыстыкі, стану 
і прыкметы (у беларускай мове дэскрыптыў указвае на значэнні 
прыкметы, якасці і ўласцівасці): Й ^ Ш Л ^ п З ^ , 10 
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І Т , Е&/0Т, /ШММ (Літар. Гэтая шафа 
раней была новая і трывалая, прайшло дзесяць год, (гэтая шафа) ужо 
старая, але я не буду яе выкідаць). 

Як паказалі даследаванні, метадалогія аналізу няпоўных канструк-
цый павінна будавацца з улікам тыпалагічна істотных прыкмет. Най-
болын значнымі выступаюць функцыянальны дыяпазон лексем, ступень 
семантычнай злітнасці кампанентаў, фактар семантычнага напаўнення 
кампанентаў і парадак слоў. На аснове названых параметраў лічым 
мэтазгодным даваць адпаведную кваліфікацыю аб'екта сінтаксісу 
і класіфікаваць моўныя з'явы. 
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